Okemeswo.
Niswiak.
Niswiakw.
Niswiidiji.
Nzihlos.

¢ Nzegues.

Nsem.
- Kalnegoa.

‘Wskinnossis.
Nokskuasis.”
Nojikw.
Nokemis.

Noses.

QOsessa.
Nijia. a

Nitsakaso. b

-Nidébso.

Nidobso.
Nidoksn.
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Their grandmother.
My husband ; my wife.
Thy husband, thy wife.
His wife ; her husband.
My father-in-law.

" |My mother-in-law.
Wazilmitorwazilmegoa

My son-in-law.

My daughter-in-law.

My god-father ; my god-
mother. ,

A lad, a little boy.

A young little girl.

My step-father ; my
uncle.

My step-mother ; my
aunt. ‘

My grand -son, my
grand-daughter.

His (her) grand child.
My brother; (a term
pecaliar to a male.)
My sister ; (term pecu-

liar to a female.)

| My brother ; (when the

speaker is a female.)
My sister ; (when the

speaker is a male.)
Mjlr ?rother, (older than

a. Nijia, a term peculjar to a male, signifies also : cousin

. of mine, the son' of my father’s brother, or of my mother’s sister.
) b. Nilsakaso, a-term peculiar to a female, signifies also :
" cousin of mine, the daughter of my father’s brother, or of my

mother’s sister,
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